
May the Angel who has redeemed me from all harm, bless 
these children; and let my name be named in them, and the 
name of my fathers Abraham and Isaac; and may they grow 
into a multitude on the earth.

Hamalakh hago-el oti mikol ra 
yevarekh et han’arim 
vikareh bahem shemi
Veshem avotai Avraham veYizchak 
veyidgu larov bekerev ha-aretz.

ל-רָע לְאָךְ הַגֹּאֵל אתִֹי מִכָּ  הַמַּ
עָרִים יְבָרֵךְ אֶת-הַנְּ
מִי רֵא בָהֶם שְׁ וְיִקָּ

ם אֲבתַֹי אַבְרָהָם וְיִצְחָק וְשֵׁ
קֶרֶב הָאָרֶץ וְיִדְגּוּ לָרבֹ בְּ

Hamalakh Hagoel

I will compose songs to honor the Torah
More precious than gold, bright and pure
 
The Faithful One chose His nation
To be His nation chosen for His name
 
He revealed His majesty at Sinai in His glory
He called His servant to receive the Torah
 
It was given to us by our shepherd
Our teacher, Moses, chosen one of the nation

Faithful in His house, he saw His image
His prophecy was a clear vision 

Let Israel rejoice in God’s love
He gives inheritance to those who learn Torah
 
The perfect Torah is very delightful
Making fools wise, lighting up eyes 

— Translation by Abigail Denemark

Ashorer shirah likhvod hatorah
Mipaz yekarah zakah u’varah

Ne’eman shemo bahar be’amo
Lih’yot lo lishmo ummah nivharah

Niglah bikhvodo, al sinai hodo
Kara le’avdo, lekabbel torah

Nittenah lanu al yad ro’enu
Mosheh rabbenu behir ha’ummah

Ne’eman beito hibbit bidmuto
Gam nevu’ato mar’ah me’irah

Yismah yisra’el be’ahavat el
Ki hu manhil el lomdei torah

Rabbah ne’imah torah temimah
Peti mahkimah ayin me’irah

ירָה לִכְבודֹ הַתּורָֹה  אֲשׁורֵֹר שִׁ
ה ובָּרָה ז יְקָרָה זַכָּ מִפָּ

ֹ עַמּו חַר בְּ מוֹ בָּ  נֶאֱמָן שְׁ
ה נִבְחָרָה מוֹ אֻמָּ לִהְיותֹ לוֹ לִשְׁ

 
ֹ כְבודֹוֹ, עַל סִינַי הודֹו  נִגְלָה בִּ

ל תורָֹה קָרָא לְעַבְדוֹ, לְקַבֵּ

נהָ לָנוּ עַל יַד רועֵֹנוּ  נִתְּ
ה חִיר הָאֻמָּ נוּ בְּ ה רַבֵּ משֶֹׁ

ֹ דְמותּו יט בִּ יתוֹ הִבִּ  נֶאֱמַן בֵּ
גַּם נְבואָּתוֹ מַרְאָה מְאִירָה

אַהֲבַת אֵל רָאֵל בְּ מַח יִשְׂ  יִשְׂ
י הואּ מַנְחִיל אֶל לומְֹדֵי תורָֹה כִּ

מִימָה ה נְעִימָה תּורָֹה תְּ  רַבָּ
ימָה עַיִן מְאִירָה תִי מַחְכִּ פֶּ

Ashorer Shirah
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Heal my pain, steadfast God, for you are an artful healer. 
Guide me, see my weakness, and strengthen my soul.

Open the gate of compassion, exalted One who dwells above. 
Bestow Your loving kindness on Your servant, no one is as merciful as You.

Living God, accept my prayer, hasten to my help, 
and speedily proclaim freedom for the people of Sara’s child.

—Rabbi Raphael Antebi Tabbush (Aleppo, 1830-1918)

ן      ה רופֵֹא אֻמָּ י אַתָּ     רְפָא צִירִי אֵל נֶאֱמָן / כִּ
י  י / וְתֵן כּחַֹ לְנַפְשִׁ י שׁורּ חַלְשִׁ אַתְּ ראֹשִׁ

רומִֹים מְּ עַר הָרַחֲמִים / רָם שׁוכֵֹן בַּ תַח שַׁ פְּ
ךְ לְעָדְָ ךְ / אֵין מְרַחֵם בִּ ְ ים חַסְדָּ ךְ שִׂ ְ עַל עַבְדָּ

ה לְעֶזְרָתִי תִי / וְחוּשָׁ פִלָּ אֵל חַי רְצֵה תְּ
בִירָה ן הַגְּ רורֹ קְרָא / לְעַם בֶּ מְהֵרָה דְּ בִּ

Refa Tziri
Refa tziri El ne-eman / ki ata rofe uman
At roshi shur halshi / veten koah lenafshi

Petah sha’ar harahamim / ram shokhen bameromim
Al ‘avdakh sim hasdakh / ein merahem bil’adakh

El hai retze tefilati / vehusha le’ezrati
Bimehera deror kera / le’am ben hagevira



עִימָה מִימָה הַנְּ ה תּורָֹה תְּ יָפָה וְתַמָּ
סודֵֹךְ סודֹ אֱלהִֹים חַיִיּם מִי יוכַּל לְהַעְמִיק בְּ

י אורֹ זִיו זָהֳרֵךְ בּועֵֹר תּוךְֹ קִרְבִּ
ים ומְּצותֹ טובִֹים ים חֻקִּ מִיד יִדְרְשׁוּ אותָֹךְ רַבִּ תָּ
בִים גָּ ל לִבּותֹ מַלְהִיבִים נֶאֱהָבִים וְגַם נִשְׂ אֶת כָּ

ישׁ יְפוצֵֹץ סְלָעִים וְהָרִים וכְּפַטִּ
כָל עֵת תּורַֹת אֱמֶת יִךְ יַרְווּ בְּ דַּ חֵן דַּ

יךְ אָנוּ חַיִיּם מִיֵיּן סודֹ אֱלהִֹים חַיִיּם מִפִּ

אֲהָבִים סָה בְגִיל בַּ נִתְעַלְּ
תָרִים עִם אותִֹיוּתֹ בותֹ כְּ סודֹ נְקֻדּותֹ עִם הַתֵּ בְּ
רָמותֹ תוחּותֹ עִם סְתומּותֹ נֶעְלָמותֹ סודָֹם בָּ פְּ

אורֹותֹ עֶלְיונִֹים טובֹ מִזָהָּב ופְּנִינִים
ם חונִֹים לָּ נִים כֻּ בְעִים פָּ שִׁ נִּים בְּ מַעְיָן גַּ
לֵם לֵב שָׁ הֵן אֲנִי עֶבֶד נִרְצָע לָךְ קִנְיָן בְּ

טַיִךְ הָאֵיתָנִים פָּ יורֹוּ מִשְׁ
אֵי וְאָמורָֹאֵי גְּאונֵֹי וסְּבורָֹאֵי נָּ תַּ

בַשׁ יָאֶה תְרָאֵי לְחַיֵיּ מִדְּ נָן בַּ וְרַבָּ
סוּקותֹ וותֹ וַהֲלָכותֹ פְּ זֵרותֹ שָׁ גְּ

נורָּא י גְּבורָּה זִקּוּקַיִן דְּ ם מִפִּ לָּ כֻּ
מַיִם קולֹותֹ ובְּרָקִים מֵאֲרָקִים וְקולֹ מִשָּׁ בְּ

ךְ נֶעֱלָמִים דֶשׁ בָּ מותֹ הַקֹּ שְׁ
צֵרופִּים נִפְלָאִים ם נִבְרְאוּ עולָֹמִים בְּ ר בָּ אֲשֶׁ

תובִּים חֲתומִּים וְגַם סְתומִּים כְּ ה בַּ וְהֵמָּ
רִים סודֹ יְשָׁ מְאִירִים ומַּזְהִירִים בְּ

הֶם י חַיִיּם הֵם לְמוצְֹאֵיהֶם וָחַי בָּ כִּ
ר יַעֲשֶׂה הָאָדָם וָחַי מִזִיּו צורּ עולָֹמִים אֲשֶׁ

לַחְמִי לְכוּ לַחֲמוּ תָמִיד בְּ
ורָּה שּׁ דְרשֹׁ הַתּורָֹה קַל וָחמֶֹר כַּ יַ”ג מִדּותֹ תִּ בְּ

י גְּבורָּה וָה מְסורָּה מִפִּ שׁ וגְּזֵרָה שָׁ הֶקֵּ
רָטִים תּוצִֹיא לְאורָֹה לָלִים עִם פְּ כְּ

ם אורֹותֹ לָּ ע נְהָרותֹ כֻּ ם יוצְֹאִים אַרְבַּ מִשָּׁ
ים וְסודֹותֹ נֶעֱלָמִים טִים עִם רְמָזִים נִדְרָשִׁ שָׁ פְּ

ה מַה טובֹ דּודַֹיִך אֲחותִֹי כַלָּ
לָתַיִךְ ן נעָוּל דְּ פָתַיִךְ גַּ בַשׁ שְׂ נפֶֹת צוףּ דְּ

גָדַיִךְ דּודַֹיִךְ יְפִי עֵינַיִךְ רֵיחַ טובֹ בְּ
ם עָמְדוּ מֵאורֵֹךְ לָּ ה וּלְבָנהָ כֻּ חַמָּ

שְׂמאֹלֵךְ ר בִּ ימִינֵךְ עשֶֹׁ י ארֶֹךְ יָמִים בִּ כִּ
יָפְיֵךְ וַהֲדָרֵךְ אֵל חַי הָעולָֹמִים רוךְּ בּורְֹאֵךְ בְּ בָּ

Yafa veTamma

Yafa veTama Torah temima hane’ima 
Mi yukhal lea’amik besodekh sod Elohim hayyim

Or ziv zahorekh bo’er tokh kirbi
Tamid yidreshu otakh rabbim hukim umitzvot tovim 
Et kol libbot malhivim ne-ehavim vegam nisgavim 
Ukhpatish yefotzetz sela’im veharim 
Hen dadyikh yarvu bekhol ‘et Torat emet 
Mipikh anu hayyim miyain sod Elohim hayyim. 

Nit’aslesa begil ba-ahavim 
Besod nekudot ‘im hatevot ketarim ‘im otiyot 
Petuhot ‘im setumot ne’elamot sodam baramot 
Orot ‘elyonim tov mizahav ufninim 
Ma’ayan ganim beshiv’im panim kulam honim 
Hen ani ‘eved nirtza’ lakh kinyian belev shalem 

Yoru mishpatekha ha-eitanim 
Tanaei ve-amoraei geonei usvoraei 
Verabbanan batraei lehayyei midvash ya-e 
Gezerot shavot vahalakhot pesukot 
Kulam mi pi gevura zikukain denura 
Bekolot uvrakim me-arakim vekol mishamayim

Shemot hakodesh bakh ne’elamim 
Asher bam nivre-u ‘olamim betzerufim nifla-im 
Vehemma baketuvim hatumim vegam setumim 
Me-irim umazhirim besod yesharim 
Ki hayyim hem lemotze-ehem vahai bahem 
Asher ya’ase ha-adam vahai miziv tzur ‘olamim 

Lekhu lahamu tamid belahmi 
Beyag middot tidrosh haTorah kal vahomer kashura 
Hekesh ugzera shava mesura mipi gevura 
Kelalim ‘im peratim totzi la-ora 
Misham yotz-im arba neharot kulam orot 
Peshatim ‘im remazim nidrashim vesodot ne’elamim
 
Ma tov dodayikh ahoti kalla 
Nofet tzuf devash sefatayikh gan na’ul delatayikh 
Re-ah tov begadayikh dodayikh yefi ‘einayikh 
Hama ulvana kulam ‘amdu me-orekh 
Ki orekh yamim biminekh ‘osher bismolekh 
Barukh bor-ekh beyofyekh vahadarekh El hai ha’olamim

Translation on next page
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June 24-25, 2022
 
Shelah Lekha

Etz Hayim: p. 851
Numbers 15:8-15:41
1: 15:8-15:10
2: 15:11-15:16
3: 15:17-15:21
4:  15:22-15:26
5: 15:27-15:31
6: 15:32-15:36
7: 15:37-15:41
Maftir: 15:37-15:41
Haftarah:  Joshua 2:1-2:24

Torah Portion 

Yafa veTamma, continued

Lovely and whole is Torah. You are upright, our delight. 
Who can fathom your secrets, the secrets of the God of life? 

Your luminous light is aflame within me. 
Many seek you. Your decrees, with goodness 
To wake all hearts, are loved, set above us, 
Hammers to break stones and mountains. 
Torah of truth, we drink deep of your milk. 
Your voice, like sweet wine, gives life: secrets  
   of the God of life. 

We delight with rejoicing in these loves: 
Secrets of vowels and words, crowns and letters, 
Lines and spaces: secrets hidden on high, 
Celestial lights, greater than gold and pearls, 
Wellspring of gardens, seventy facets encircling. 
I serve you willingly, with wholehearted consent. 

With enduring power, these teach your laws: 
The Talmud’s sages, generations of scholars. 
Sweeter than honey, may their wisdom live long, 
Discerning your edicts, settling your laws, 
From the Mighty One’s voice amid sparks of fire, 
Earth’s thunder and lightning, a voice from heaven.

The Holy One’s names are hidden in you, 
Creating new worlds as they wondrously shift, 
Sealed and concealed in your sacred script, 
Spreading radiance for the pure who are intimate with you: 
Life for those who find and live by them, 
Living in the Eternal One’s glowing light. 

Sustain yourselves always with my bread. 
Probe the Torah with thirteen rules, 
Following clues from the Mighty One’s voice, 
Illuminating my laws and their details. 
Four rivers of light flow from there— 
Rich as an orchard, four paths to know me. 

How good is your love, my sister, my bride! 
Your lips are sweet honey; your locked doors enclose gardens. 
Your raiment is fragrant; your love’s eyes are splendid. 
Your light shines, surpassing the sun and the moon. 
Your right hand holds full life; your left hand, abundance. 
Blessed is the Maker of your beauty and glory: the living  
   God of all worlds. 

Translation: Jenny Golub


